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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen

Handschuhe gefragen werden.

werden.

Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die /
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien

/

Temperatur abweicht.
WARTUNG [siche Seite 3
A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt /

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

geprift werden [mindestens einmal jahrlich).
Um die Lleichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

7 @

MONTAGEBEISPIELE (siche Seite )

WARM- UND KALTWASSERANSCHLUSSE WURDEN

VERTAUSCHT [siche Seite [J)

MASSE [siche Seite B

SERVICETEILE (siehe Seite [

XXX =
/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten. 000 =
140 =
TECHNISCHE DATEN

_ 250 =
Betriebsdruck: max. 1 MPa 300 =
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa 310 =
Prifdruck: 1,6 MPa 330 =
(1 MPa =10 bar =147 PSI) 340 =
HeiBwassertemperatur: max. 60°C 670 =
AnschlussmaBe: 150412 mm 800 =
Anschlisse G 1/: kalt rechts - warm links 820 =
Q50 =

Thermische Desinfektion: 70°C/ 44 min
Q90 =

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Farbcodierung

Chrom

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Mattschwarz

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

REINIGUNG [siche Seite [)

BEDIENUNG (siehe Seite ]

PRUFZEICHEN (siche Seite [

Qﬁ JUSTIERUNG (siehe Seite [[)

=
2R

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten

iberprift werden. Eine Korrekiur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

/

Wenig Wasser

/

Versorgungsdruck nicht ausreichend

~

Leitungsdruck prifen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regelein-
heit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Armatur / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen
in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt
/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten /" Thermostat wurde nicht justiert / Thermostat justieren
Temperatur iberein / Zu niedrige Warmwassertemperatur / Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C
/ Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheit verkalkt / Regeleinheit austauschen
/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7 Anschlusse andern (siehe Seite I)
/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-
/" Druckknopf verkalkt schen
/ Ventil schwergéngig / Select Absperrventil DNQ beschadigt / Select Absperrventil DN9 austauschen
/ Brause tropft stéandig / Select Absperrventil DNQ beschadigt / Select-Ventil austauschen
/ Taster lasst sich nicht betatigen bzw. ist ohne Funktion / Taster nicht richtig eingerastet / Taster einrasten (siche Seite Rd)

MONTAGE [siche Seite B



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d arrivée: 150412 mm
Raccordement G 1/ froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C/ 44 min

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Qﬁ ETALONNAGE (voir pages )

()
Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au mitigeur

thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau

/

$7 @0
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mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages [E)

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et
trés froide.

EXEMPLES DE MONTAGE [siche Seite E])

LES RACCORDS D'EAU CHAUDE ET D'EAU FROIDE
ONT ETE INTERVERTIS 1siehe5eilem)

DIMENSIONS (voir pages B

PIECES DETACHEES |[voir pages ]

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

NETTOYAGE (voir pages ]
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages [J)

DYSFONCTIONNEMENT

ORIGINE

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Pression d’alimentation insuffisante

/

Contrdler la pression

/ Filire de I"élément thermostatique encrassé

/

Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur la
cartouche

/ Jointfiltre de douchette encrassé

~N

Nettoyer le jointilire entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

~

Clopet anti-retour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anti-refour ou le changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne correspond pas a la
température de réglage

~

Le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

~

Température d'eau chaude frop basse, pas d“eau froide

~

Augmenter la température d’eau chaude enfre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température nest pas possible

Cartouche thermostatique entarirée

~N

Changer la cartouche thermostatique

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

~

Modifier les raccords (siehe Seite m

/ Bouton a pression du verrouillage de sécurit¢ défectueux

Ressort défectueux

Bouton & pression entartré

~

Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer
éventuellement

/ Fonctionnement de la poignée difficile

Select robinet d'arrét DNQ d arrét défectueux

~

Changez le Select robinet d'arrét DNQ

~N

La douchette goutte constamment

Select robinet d'arrét DNQ d arrét défectueux

~

Remplacer la vanne Select

/ Bouton impossib\e & actionner ou sans réaction

MONTAGE |voir pages EJ)

N BN Y BN BN BN N

Bouton-poussoir mal enclenché

~N

Enfoncer le bouton [siehe Seite B
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150412 mm
Connections G 1/ cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/ 44 min

The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!

Qﬁ ADJUSTMENT (see page [

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

FAULT CAUSE

;\ MAINTENANCE (see page [

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

INSTALLATION EXAMPLE (sieheSeHeE)

)

\‘é;;% HOT AND COLD SUPPLIES ARE REVERSED
A

(siche Seite [J)
DIMENSIONS (see page E)

SPARE PARTS [see page B

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CLEANING |[see page @)

OPERATION [see page )

&l
)

m TEST CERTIFICATE [see page [

REMEDY

/ Insufficient water / Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check to
see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
tridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or  / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary
vice versa, when mixer is closed
/ Spout temperature does not correspond with temperafure  / Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat
sef / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C
/ Temperature regulation not possible / thermo cartridge calcified / Exchange thermo cartridge
/" Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7 change conneclions [siehe Seite Ed)
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary
/ Button calcified
/ Valve stiff / Select stop valve DN9 damaged / Exchange Select stop valve DN
/ Shower drips continuously / Select stop valve DN9 damaged / Replace Select valve
/ Pushbutton cannot be actuated or is without function / Button not properly engaged / Engage button (siehe Seite Rd)

ASSEMBLY (see page E)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A ' bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

/

$7 @0
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dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE |(vedipagg. [

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno.

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
ESEMPIO DI INSTALLAZIONE [sieheSeHeE]

GLlLlI ATTACCHI ACQUA CALDA E ACQUA FREDDA
SONO STATI SCAMBIATI (sieheSeHem)

INGOMBRI (vedi pagg. B

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. ]

XXX = Trattamento
000 = Cromato

140 = Brushed Bronze
Pressione duso: max. 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
Pressione di prova: 1,6 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) 330 = Polished Black Chrome
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 340 = Brushed Black Chrome
Distanza di raccordo: 150412 mm 670 = Matt Black

fredda a destra - calda a sinistra
70°C/ 44 min

Raccordi G 1/
Disinfezione termicar:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

€
73

1

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

TARATURA [vedipagg. [

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura

&
)
1

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

PULITURA [vedipagg. [
PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg.

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/

Pressione di erogazione insufficiente

/

Provare la pressione di erogazione

Filiro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

N N

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/
/

Pulire o sostituire 'antiriflusso

/ latemperatura di erogazione diversa da quella impostata

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

/ Impossibile la regolazione temperatura

Unite di regolazione piena di calcare

Sosfituire 'unites di regolazione

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Modificare i raccordi (siehe Seile I

/ Tasto antiscottatura non funzionante

Molla difettosa

Tasto con depositi calcarei

N BN N N N

Pulire o sostituire la molla o il tasto

~

Rubinetto duro

Select rubinetto d'arresto DNQ danneggiato

~

sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9

~N

La doccia gocciola

Select rubinetto d'arresto DNQ danneggiato

~N

Sostituire la valvola Select

/ ltasto non si lascia azionare ovvero & senza funzione

MONTAGGIO (vedipagg. B

=

Tasto non innestato correttamente

~

Innestare il tasto [siehe Seite Rd)
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben

/

o corfe.

corporal.

deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

equilibrarse.

NDICACIONES PARA EL MONTAJE

Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de

superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las

normas vigentes.

respectivo.

DATOS TECNICOS

P
P
P

T
R
R

resién en servicio:
resién recomendada en servicio:

resién de pruebar:

emperatura del agua caliente:
acores exceéntricos:

acores excéntricos G 1/4:

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pas

@ AJUSTE [ver pagina ]l
&

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del

termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y

cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-

da con la indicada en el volante del termostato.

\

MANTENIMIENTO |ver pagina )

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/  Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del

mismo deberfa girarse de vez en cuando del exiremo frio al extremo

caliente.

7 @

EJEMPLOS DE MONTAJE (sieheSeHeE}

LAS CONEXIONES DE AGUA CALIENTE Y FRIA ES-
TAN CAMBIADAS. [siche Seite [

DIMENSIONES (ver pagina EJ)

REPUESTOS (ver pagina ]

XXX = Acabados
max. 1 MPa 000 = Cromado
140 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MPa
250 = Brushed Gold-Optic
1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PS| 310 = Brushed Redgold
max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
150412 mm 340 = Brushed Black Chrome
a la derecha frio - a la izquierda caliente 670 = Matt Black
70°C /44 min 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
Q@90 = Polished Gold-Optic

( No utilizar silicona que contfiene dcido acéficol

PROBLEMA

CAUSA

LIMPIAR (ver pagina B
MANEJO (ver pdgina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina )

SOLUCION

/

Sale poca agua

~

presién insuficiente

/

comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/

Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria'y en el cartucho termostatico

~

Filtro de la teleducha sucio

~N

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia
del agua fria o al revés

/

vélvula antirreforno sucia o pierde

~

limpiar/ cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Modificar conexiones (siehe Seite )

Botén de tope no funciona

muelle defecto

botén lleno de cal

N BN N BN

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
pulsador

~

Llave de paso va duro

Select llave de paso DN9 dafiada

~

cambiar Select [lave de paso DN9

~N

La ducha gotea constantemente

Select llave de paso DN9 dafiada

~

Cambiar la valvula Select

~

MONTAJE (verpagina B

El pulsador no puede accionarse o no funciona

N BN Y BN N BN N BN N

Pulsador mal engarzado

~

Engranar el pulsador (siehe Seite Rd)



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

7
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INSTELLEN (zie blz. [])

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD |zeblz. [

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MONTAGEVOORBEELDEN ([siche Seite E4)

WARM- EN KOUDWATERAANSLUITINGEN WERDEN
VERWISSELD. (siche Seite [[J)

MATEN |(zie blz. [E])

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.mi

TECHNISCHE GEGEVENS XXX = Kleuren
Werkdruk: max. max. 1 MPa 000 = Verchroomd
Aanbevol Kdrok: 01-0.5 MP 140 = Brushed Bronze

o evoﬂen e S : 250 = Brushed Gold-Optic
Getest bif 1.6 MPa 300 = Polished Redgold

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 310 = Brushed Redgold
Temperatuur warm water: max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
Aansluitmaten: 150£12 mm 340 = Brushed Black Chrome
Aansluitingen G 1/ koud rechts - warm links 670 = Matt Black
Thermische desinfectie: 70°C/ 44 min 800 = Stainless Steel Opfic
Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater! 820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

SYMBOOLBESCHRIJVING 990 = Polished Gold-Optic

ﬁg Gebruik geen zuurhoudende siliconel! @ REINIGEN |(zie blz. [

@\ BEDIENING (zieblz. )
m KEURMERK |(zie blz. [)

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

koud water leiding of omgekeerd
/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Thermostaat niet ingesteld / Thermostaat instellen

overeen Temperatuur van warm water te laag / Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C
/ Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt / regeleenheid vitwisselen

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7 Aansluiingen veranderen (siehe Seite I

/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet / Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

Drukknop verkalkt

/
/
/
/
/ Veer defect
/
/
/
/

/ Kraan droait zwaar Select inbouwsfopkranen DN9 beschadigd / Select inbouwstopkranen DNQ uitwisselen
/ Douche druppelt constant Select inbouwsfopkranen DN9 beschadigd / Select-klep vervangen
/ Schakelaar kan niet bediend worden c.q. heeft geen Toets niet goed vastgeklikt / Toets vastklikken (siche Seite Rd)

functie

MONTAGE |(zie blz ) \3:



DK 08

ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsd voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmail: 150412 mm

Tilslutninger G 1/ Koldt hajre - varmt venstre

70°C/ 44 min

Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

@ FORINDSTILLING (ses. [}

o]
Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt

den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

FEJL ARSAG

;\ SERVICE (ses. [

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse

)

8,

&
)
|

med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til

anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MONTERINGSE

VARMT- OG KO

KSEMPLER [siche Seite ]

LDVANDSTILSLUTNINGERNE BLEV

BYTTET OM ([siehe Seite )

MALENE (ses. B

RESERVEDELE [ses [

XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGODRING (ses. [

BRUGSANVISN

GODKENDELSE

H

ING (ses. u)
(ses. Ei

JALP

/ For lidt vand

/ Forsyningstrykket er ikke hajt nok

/

Afprav forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavsef / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pd termostatele-
mentet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldivandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
indstillede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket / Udskift katuschen
/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht / tilslutninger aendres [siche Seite EJ]
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen tilkalket
/ Ventilen gar fraegt / Beskadiget Select afspaerrings-ventil DNQ / Udskift Select afspaerrings-ventil DNQ
/ Bruseren drypper konstant / Beskadiget Select afspaerrings-ventil DNQ / Udskift Select-ventil
/ Knap kan ikke trykkes hhv. er uden funktion / Knap ikke gaet rigtigt i indgreb / lad knappen gé& i indgreb (siehe Seite A

MONTERING (ses. [



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150412 mm

ligacdes G 1/ fria & direita - quente & esquerda

70°C/ 44 min

Desinfeccao térmica:

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para agua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

« Né&o utilizar silicone que contenha dcido acéticol

FALHA CAUSA

09 PT

@ AFINACAO (verpagina
Laz) ,

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina [

/ As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais [pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéti-
ca da posicdo quente para a fria.

EXEMPLOS DE MONTAGEM (sieheSeHeE)

)

AS HGACOES DA AGUA QUENTE E FRIA FORAM
TROCADAS (sieheSeitem)

MEDIDAS (ver pagina EJ)

7

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina )

XXX = Acabamentos
000 = Cromado

3
&

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA |ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina )

MARCA DE CONTROLO (ver pagina )

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Press@o ndo adequada

/ Verificar a pressdo da agua

/ Filtro do regulador sujo

/ limpar o filtro nas ligacées de ¢gua e no cartucho termostdfi-
co

~

Filiro do vedante do chuveiro sujo

~N

Limpar o filtro enfre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

tubo da égua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

~

Llimpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

/ A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora termos téfica n&o foi ajustada

~

Ajustar a misturadora termostética

seleccionada

~

Temperatura da édgua quente muito baixa

~N

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a

60°C.

~

/ Nao é possivel regular a temperafura

Regulador da temperatura calcificado

Limpar regulador da temperatura

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

~

Modificar ligacdes [siehe Seite )

/ Bot&o de seguranca néo funciona

Mola defeituosa

Bot&o calcificado

~

Limpor a mola e/ou o botéo, substitua se necessdrio

~

Vélvula de corte perra

Select Valvula de corte DN9 danificada.

~

Substituir Select Valvula de corte DNQ

~N

Chuveiro pinga consfantemente

Select Valvula de corte DN9 danificada.

N BN Y BN N N N

~N

Substituir a valvula "Select”

~

O bot@o ndo se deixa comandar, ou seja, ndo estd
funcional

MONTAGEM (ver pagina E)

Botdo incorretamente encaixado

~

Encaixe o botdo (siehe Seite R



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

Q@ USTAWIANIE (patrz strona [[)
(4]

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

;\ KONSERWAC]A [patrz strona 4

/ Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

PRZYKtADY MONTAZOWE (sieheSeHeE)

)

PRZYtACZA CIEPLE) | ZIMNE] WODY ZOSTALY ZA-
MIENTONE (siche Seite [)

WYMIARY (patrz sirona [E])

DANE TECHNICZNE

7

3
&

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [E])

o XXX = Kody kolorow
Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
000 = Chrom
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa 140 = Brushed Bronze
Cisnienie prébne: 1,6 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
(1 MPa =10 bary = 147 PSl) 300 = Polished Redgold
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C 310 = Brushed Redgold
Wymiary przylqcza: 150+12 mm 330 = Polished Black Chrome
Przytqcza G 1/ Zimna z prawej - Ciepta z lewej 340 = Brushed Black Chrome
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 44 min 670 = Matt Black
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;! 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
OPIS SYMBOLU 950 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

( Nie stosowad silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

USTERKA

PRZYCZYNA

CZYSZCZENIE (patrzsirona )
OBSLUGA (patrz sirona [

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona )

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody

/

Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

/

Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

/

Zabrudzone sitko przy wkitadzie termostatycznym

/

Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie fermosta-
tycznym

/

Zabrudzona uszezelka z sitkiem w prysznicu

/

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

Zabrudzone/ uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrofnym

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

/ Temperatura vvody nie zgadza sie z ustawiong wartosciq

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacie termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacji temperatury

Wkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Zmieni¢ przytqcza [siehe Seite IJ)

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka

przycisk zakamieniony

N BN N N BN

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

nasmarowacd

~

Zawdr pracuje z wysitkiem

Uszkodzony Select Zawér odcinajgcy DNQ

~

Wymieni¢ Select Zawér odcinajgcy DNQ

~N

Z prysznica ciggle kapie

Uszkodzony Select Zawér odcinajgcy DNQ

~N

Wymieni¢ zawér Select

/ Nie mozna nacisng¢ przycisku albo brak w nim funkcji

MONTAZ (patrz strona E)

N BN Y BN N BN N BN BN

Przycisk niewtasciwie zatrzasniety

~

Zakleszczy¢ przycisk (siehe Seite B



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdzi nosit

rukavice.

7

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf

produkt pouZivat.

3\

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pied montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpUsobené transportem nebo

poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle

platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

7 @

NASTAVENT |(viz strana m]

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&iend v misté odbéru lisi od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekei.

UDRZBA [viz strana EJ
/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se termostat cas
od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné& studenou vodu.

PRIKLADY MONTAZE (siehe Seite B4

DOSLO K ZAMENE PRIPOJEK TEPLE A STUDENE
VODY (siehe Seite [d)

ROZMIRY [vizstrana E)

SERVISNI DILY [viz strana )

TECHN‘CKE UDAJE XXX = KédeVTChOVéOPFOVy
Provozni tlak: max. 1 MPa 000 = Chrom
140 = Brushed Bronze

Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa )

o 250 = Brushed Gold-Optic
Zkusebni tlak: 1,6 MPa 300 = Polished Redgold

(1 MPa =10 bar = 147 PS| 310 = Brushed Redgold
Teplota horké vody: max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
Rozte& pripojent: 150412 mm 340 = Brushed Black Chrome
Pripoje G 1/ studend vpravo - tepld vievo 670 = Matt Black
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 44 min 800 = Stainless Steel Opfic
! : 820 = Brushed Nickel
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
950 = Brushed Brass
POPIS SYMBOLU 990 = Polished Gold-Optic
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové! @ CISTENT (viz strana )
ﬁ\ OVLADANI (vizsironom)
M ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana Q)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENT
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat flak v potrubf

/

Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednotce

~

Vy¢istit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni jed-
notce

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

~N

Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Krizeni toko, tepld voda se pii zaviené armatuie tla¢i do
pifvodu studené vody nebo naopak

Znecistény nebo netésny zpétny venfil

~

Zpémy ventil vy&istit, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizka teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulagni jednotku

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Zménit napojen (siehe Seite I

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunk&ni

Vadnd pruzina

N BN N BN

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce potfit tukem, piipadné vy-

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

ménit

~

Ciezka praca zaworu

Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

~

vyménit Select uzaviraci ventil DN9

~N

Sprcha neustdle kape

Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

~

Vyménit ventil Select

~

Tlagitko nenf mozné stisknout resp. nemd zadnou funkci

MONTAZ |(viz strana E)

Tlagitko nenf spravné aretované

~

Aretuite tlacitko (siehe Seite Bd)



ABEZPECNOSTNE POKYNY @ NASTAVENIE (vid'sfronom)
N\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym & Po ukongeni montaze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajice] z

poraneniam. termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |i3i od teploty

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu. nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, \ UDRZBA |vid strana &)

dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouZivat ani osoby, ktoré )
e Fysevy posTnUE ! o pova ‘ v / Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v sulade s narodnymi
s pod vplyvom alkoholu alebo drog. - ) o . o 5 8
o , o ) . ) ’ alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz ro¢ne).
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna- / Aby bol zaisteny fahky chod regulagne; jednotky, mal by sa termostat 2

&asu &as nastavit na maximalne hortcu a maximalne student vodu.

PRIKLADY MONTAZE (siehe Seite B4

né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.

PRIPOJKY TEPLEJ A STUDENE] VODY BOLlI ZAME-

Po zabudovani nebudt uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo NENE (siche Seite [)
poskodenia povrchu.

ROZMERY (vid strana [E])

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

SERVISNE DIELY (vid strana )

7 @

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v ) L
XXX = Farebné oznacenie

krajinéch.
000 = Chrém
TECHNICKE UDAJE 140 = Brushed Bronze
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
Skusobny tlak: 1,6 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa=10b 147 PSI) 330 = Polished Black Chrome
_ =

) ‘ : 340 = Brushed Black Chrome
Teplota teplej vody: max. 60°C 670 = Matt Black
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm 800 = Stainless Steel Optic
Pripoje G 1/ studend vpravo - fepld vlavo 820 = Brushed Nickel
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 44 min Q50 = Brushed Brass
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul 990 = Polished Gold-Optic

CISTENIE (vid st
POPIS SYMBOLOV @ Lid sirono I
ﬁg( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej! ﬁ\ OBSLUHA (vid stiana ()
M OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronom)

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubi

/ Zaneseny lapaé ne¢istét v regulacnej jednotke Vy¢istif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke

/
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatore tlaci do / Znecisteny alebo netesny spatny ventil / Spatny ventil vycistif, pripadne vymenif
privodu studenej alebo naopak

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulaénd jednotka zanesend vodnym kameniom / Vymenif regulaént jednotku
/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7/~ Zmenif napojenia (siche Seile )

/ Tlatidlo bezpecnosinej poistky je nefunk&né / Vadnd pruzina / Pruzinu alebo tlagidlo vyeistif a zlahka potrief tukom, pripad-
/ Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom ne vymenif

/ Ventil s fazkym pohybom / Poskodend Select uzatvéraci ventil DNQ / Vymenif Select uzatvaraci ventil DNQ

/ Sprcha stale kvapka / Poskodend Select uzatvéraci ventil DNQ / Vymeiite ventil Select

/ Tlagidlo nie je mozné ovladat, resp. je bez funkcie / Tlagidlo nie je spravne zaistené. / Zaistite flacidlo. (siehe Seite R

MONTAZ (vid strana m' \K‘
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000 = 4%
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTku Bo n3bexatme npuuiemnexHmns n

nopesos.

A I/I3J]eﬂMe pO3peUJGeTC9| MCNONb30OBATH TONMLKO B TMIMEHUYECKNX Lendx: ong ﬂpMHﬂTMH

BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTVI, a TaKxXe B3pOCJ'Il:Ie C ¢)M3M‘—¢GCKMMVI, \/MCTBeHHbIMM VI/MJ'IM CeHCOprIMM
HEeNOCTATKAMM LOMXHbI MONL3OBATLCH M3AENMEM TOMBLKO NOA NPUCMOTDOM.
3onpeu.loem NoMb3OBATLCH M3AENMEM B COCTOAHMM ANKOTONBHOTO UMK HAOPKOTKYe-

CKOTO ONbiHEHMA.

AHOHHOfO Knana. I_Iepeu yCTOHOBKO;i cmecuTens Heobxoanmmo pPerynmpoBoOYHbIMK

NOOTOHKA (em crp. B

[locne MoHTaXa crenyeT NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEPMOCTA-

1a. CkoppekTupyitTe TeMnepaTypy BOfbl, €CM OHA OTAUYAETCS OT YCTAHOB-

neHHoW Ha TepmocTare.

TEXHWMUYECKOE OBCNYXMBAHME (em crp. [

/ 3awuta obpaTHOro TOKa AOMKHA PEryAspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM ORMH
pas & ron) no ctanaapry EN 806-5 unu & cootserctsmm ¢ HaumoHansHs-

MU U peFMOHOﬂbe\MM HOpMGTMBOMM

KPOHAMMU BbIPDOBHATE OBNEHME XONOAHOM M ropweh BOMbI MPU NOMOLM BEHTMIEN

perynmpyroLmx noaavy sofbl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMAE MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTGXOM Cnenyet NPpOBEPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 30 noBpexXaeHns
npu NepeBoske MM NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHMMAIOTCS.

/" Tpy6bl i aPMATYPa HOMXHbI BbiT YCTAHOBNEHbI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B

COOTBETCTBMU C ,Elel;ICTB\/}OLLlMMM HOpMOMVI.

/ Heobxomnmo cobnioaats TpeboBAHMS MO MOHTOXY, NEMNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIO-

WX CTPAHAX.

TEXHUMYECKWME OAHHBIE
Pabouee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:

Hasnennu:

Temneparypa ropsueit Bodbl:
Pasmepsi noakniouenns:
Monkniouenune G 1/

Tepmuueckas nesnHdekums:

M3nenue NPEenHA3HAYeHO MCKTOYMUTENbHO a4 nMTbesoM Bombll

ONMMCAHME CMMBOJTOB

ﬁg He npuimeHsitTe CUNUKOH, COAEPXALLMM YKCYCHYIO KMCOTY.

HEMCMNPABHOCTSH

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

XOnoaHas Cnpaea - ropsyas cnesa

/ [Ing rapaxTim NNaBHOTO M3MEHEHMS TEMIEPATYPbI M AONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMPOBKH

TeMﬂepOTypb\ M3 NONOXEeHNE MAKCUMANBHO FOpﬂ‘-IOFI B nNonoxexune

MOKCHMMANbHO XONOAHAS BOAA.

000 = Xpom

BAPMAHTE YCTAHOBKM (siche Seite B

NOOKNIOYEHMY TOPIYEM M XONOOHOM BOOL
NEPEMYTAHB MECTAMMU. [siche Seite [

PASMEPH (cm. cp. B])

KOMMMEKT [em cro. )

XXX = Lsetnas koamnposka

140 = Brushed Bronze

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

He bonee. 60°C
150412 mm

70°C/ 44 mun

NPUMYMHA

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q@90 = Polished Gold-Optic

OYUCTKA [em cp. B
SKCNAYATAUMS (em crp. B

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em. crp. [

YCTPAHEHWME HEMCHNPABHOCTMU

/ HemocTaTo4HbI naBneHue (ecnu ycTax Hanop eogs)

/ Mpobnembl BonocHabxeHms

/ MposepwuTs oBReH HacoC nposepuTs paboty Hacoca

/ DunbTp TEPMO3NEMEHTA 3arpa3HeH / Ouucture rpa3eynasnmBaiolme CUTA Nepen TePMOCTATOM U
Ha perynstope
/ OuabTp nywa 3arpasHe / Ouuctuts dunstp
/ Moamec BOMAbI, B 3AKPLITOM MONOXEHE rOPIYas BOAA / Knanax obparroro Toka somsl 3arpssrer unu Heucnpased  / OUUCTUTL KIAHOH WK 30MEHUTL MPU HEOBXOOUMMOCTH

CTPEMUTCA B NOOBOOKY XONOLHOM BOMAbI UMK HOO60pOT

/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOALI HE cooTseTCTByeT WKane / TepmocTar He HaCTPOeH / Hactpours repmocrtar
Temnepatypa ropsyet Bofbl CAMWKOM HMU3KAS / TNonnste Temnepatypy ropsuer soasl ¢ 42 rpan.C no 60
rpaa.C
/ Perynupoeka temnepatypa He Npou3BOAMTCS / Perynatop 3acopeH Hakunsio / 3amenute perynstop
/" Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7 3amennte pasvemsl [siche Seite L)
/ Kpachas kHoMKa 3awutsl o1 oxora He pabotaer / V13HOC Npy>XmHbI KHOMKM / OQuuctute NPy>XMHY UK KHOTKY W CNerka CMaxsTe, Npu He-
/ 3aM3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM obxoammocTi samenmte
/ Bentuns 3a0enaer / Select sanopsin knanaw DN nospexaeta / 3amenute Select sanoprsit knanad DNQ
/ [yw nocrosnxo noatekaer / Select sanopusit knanan DN nospexaera / 3amennte knanax Select
/ Tepeknoyatens He Haxumaercs unu He umeet dyrkummn  / [epeknioyarens HenpasunsHoO Bowen 8 Na3 / Beectn & na3 nepexniouarens (siehe Seite Rd)

MOHTAX (em crp. B



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitdntamitat: 150£12 mm

Liittimet G 1/2:

kylméa oikealla - kuuma vasemmalla
Lampodesinfektio: 70°C/ 44 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu ]
7z

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpstila on tarkastettava. S&até on
tarpeen, jos kaytidpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
saadetysta lampatilasta.

HAIRIO SYy

3\

§7 @

K
)
v

HUOLTO (katso sivu Ei

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten madaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintéan kerran
vuodessal.

/ Saatsyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks
ajoittain taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

ASENNUSESIMERKKEJA 1siehe5eiteﬂi

LAMMIN- JA KUUMAVESILIITANNAT OVAT VAIHTU-
NEET. (sieheSeitem]

MITAT (katso sivu [E])

VARAOSAT lkatso sivu [

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS f(katso sivu [
KAYTTO [(katso sivu [

KOESTUSMERKKI (kmsosivum)

TOIMENPIDE

/ Vahéan vetta / Syéttépaine ei ole riittéve

/ Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatoyksikon likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatdyksikon likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi p&dsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

N N

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/
/
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyé lampétilaa

Termostaattia ei ole saadetty

Saada termostaatti

Lamminveden lampétila lian alhainen

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja 60°C

/ lampstilan saatd ei ole mahdollista

lampatilan saatoyksikks kalkkeutunut

Vaihda lampstilan saatoyksikks

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Muuta liitannat (siehe Seite )

/ Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi

Jousi ei toimi

Painonappi on kalkkeutunut

N BN N N N

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda
tarvittaessa

~

Venttiili raskaskayttsinen

Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

~N

Suihku valuu jatkuvasti.

Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

N BN

Vaihda Select-venttiili

~

Painikefta ei voi painaa, fai sillé ei ole toimintoa

ASENNUS (katso sivu B

N BN Y BN N BN N BN BN

Painike ei kunnolla lukossa

~

Lukitse painike (siehe Seite Rd)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika kléam- och
skarskador.

A\ Produkten fé&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjiédmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150412 mm

Anslutningar G 1/ kallt hoger - varmt vénster

70°C/44 min

Termisk desinfektion:

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

£

JUSTERING (se sid |
ﬁ se sidan [

Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

En justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r installd p& termostaten.

3\

$7 @

&
)
!

SKOTSEL (sesidan )

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella

eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang per

ar).

/  Fér aft garantera atf termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en

géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger

snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MONTERINGSEXEMPEL (sieheSeileE)

VARM- OCH KALLVATTENANSLUTNINGARNA HAR
FORVAXLATS (siehe Seite [[J)

MATTEN (se sidan m)

RESERVDELAR (sesidan L]

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidonm)

HANTERING (sesidan[Q)

TESTSIGILL (sesidan [

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pa termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstdngd ermostatin i/ Backventil ar igensmutsad eller otét / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens med / Termostaten stélldes inte in

Justera termostaten

den Installda

/
/ Varmvattentemperaturen &r fér lag / Hsj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn dr igenkalkad / Byt termosensorn
/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht / Andra anslutningar (siche Seite EJ]
/ Tryckknappen till s¢tkerhetsspéarren har ingen funktion / Fiader defekt / Rengér fiader eller tryckknapp och smérj in nagot, eller byt ut
/ Tryckknapp férkalkad om defia behovs
/ Ventil trég / Select Sparrventil DNQ defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ
/ Duschen droppar hela tiden / Select Sparrventil DN9 defekt / Byt ut Select-ventil
/ Det gér inte aft trycka in knappen el. den saknar funktion  / Knappen &r inte rétt inhakad / Haka in knapp (siehe Seite Rd)

MONTERING (se sidan B



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines. /
N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis /

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/- VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

Rekomenduojamas slegis:

Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/

Terminis dezinfekavimas:

17

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. &)

/

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai ([maziausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines
arba regionines normas.

Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasuktij
kars&iausios ir 3al&iausios temperatiros padét].

MONTAVIMO PAVYZDZIAI (siehe Seite )

SUMAISYTOS KARSTO IR SALTO VANDENS JUNG-
TYS (siehe Seite )

ISMATAVIMAL (zr psl. B

ATSARGINES DALYS (zrpsl B

7 @

XXX = Spalvos
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze
ne daugiau kaip 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
16 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa = 10 bary = ];17 PSI) 330 = Polished Black Chrome
‘ ) 340 = Brushed Black Chrome
ne daugiau kaip 60°C
670 = Matt Black
. 15012/ mm 800 = Stainless Steel Optic
Saltas vanduo desineje, karstas - kaireje 820 = Brushed Nickel
70°C/ 44 min Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

£
73

1

REGULIAVIMAS (2. psl. @)

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

VALYMAS [z ps. B

&

M BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B

EKSPLOATACIJA (zr psl. B}

Sumontavus, botina poﬁkrimi vandens, iseinancio i$ termostato, temperatirg.

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE

/ Per maza srove / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimq
/ Uzsikimges temperatiros reguliatoriaus filtras / 13valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus
/ Duso galvos filtras uzsikim3es / 13valyti duso galvos filirg

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuvg, karstas vanduo / Atbulinis voztuvas uzsikimses/pazeistas / 1svalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

papuola | 3alto vandens vamzdj

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatira

Karito vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperatiros reguliatoriy pakeisti

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Jungéiy keilimas (siehe Seite Ed)

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

Spyruokle pazeista

N BN N N N

Isvalyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

Mygtukas apkalkéjes

/ Ventilis sunkiai valdomas

Select Uzdarymo voziuvas DN ventilis

Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DNQ

/ 1§ dugo nuolat varva

Select Uzdarymo voziuvas DN ventilis

N BN

Pakeiskite ,Select” voztuvq.

/ Mygtuko negalima paspausti arba jis neveikia

MONTAVIMAS [z psl. )

N BN Y BN N BN N BN BN

Tinkamai neuZsifiksaves mygtukas

~

Uzfiksuokite mygtukq (siehe Seite Bd)



ASIGURNOSNE UPUTE

rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju /
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod osftecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATC
Najveci dopusteni tlak:
Preporueni tlak:

Probni tlak:

Temperatura vruée vode:
Razmak od sredine:
Spojevi G 1/

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

ﬁ& REGULACIJA [pogledajsiranicu ]

ZR|

/

ODRZAVANIJE [pogledajstranicu [

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi / Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema

standardu EN 806-5 i u skladu sa vazed¢im propisima (najmanie jednom

godiznie).

Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja

maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

7 @

&
)
!

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je

neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od

temperature koja je namjestena na termostatu.

GRESKA

UZROK

PRIMJERI INSTALACIJA (sieheSeHeE)

ZAMIJENJENI SU PRIKLJUCCI TOPLE | HLADNE
VODE (sieheSeHem)

MJERE (pogledai stranicu )

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu E])

XXX = Boje
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
tlak T MPa 250 = Brushed Gold-Optic
0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
16 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa = 10 bar = ];17 pSI) 330 = Polished Black Chrome
ok 60°C 340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
150£12/mm 800 = Stainless Steel Optic
hladna desno - topla lijevo 820 = Brushed Nickel
70°C/ 44 min Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledajstranicu )
UPOTREBA (pogledajsiranicu [E)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledastranicu [

OTKLANJAN]JE

/ Nedovoljno vode

~

Prenizak pritisak vode

~

Ispitaite tlak u cijevima

~

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

~

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj je-
dinici

~

Filter tusa je prljav

~N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi u

cijev s hladnom vodom i obrnuto

/

Nepovratni ventil je prliavheispravan

~

Ocistite ili zamijenite nepovratni venfil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperafurom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguc¢e

Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Mijenjanje prikljuéaka (siehe Seite L]

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

Tipkalo je zaceplieno slojem kamenca

N BN N BN

Ocistite i podmazite oprugu, tj. tipkalo, u sluéaju potrebe tip-
kalo mozete zamijeniti novim

~

Ventil je neprohodan

Select zaporni ventil DN9 je oste¢en

~

Zamijenite Select zaporni ventil DN9

~N

Tus stalno kaplije

Select zapomi ventil DN je o3te¢en

~

Zamijenite Select ventil

~

Tipka se ne moze pritisnuti ili nema nikakvu funkciju

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu )

N BN Y BN N BN N BN N

Tipka nije pravilno dosjela

~

Uglavite tipku (siehe Seite Bd)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea

corpului.

A\ Copiii si adulii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus

de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivs.

DATE TEHNICE
Presiune de funcfionare:
Presiune de funcfionare recomandatd:

Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:

Interax racorduri:

Racorduri G 1/4:

Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

DERANJAMENT

7

3\

7 @

REGLARE (vezipag. [

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
exist& o diferent& intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat frebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE (vezipag. [
/ Supapele antiretur frebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdlii de reglare, vé& recomandém sa
setafi termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

EXEMPLE DE MONTARE (sieheSeHeE)

RACORDURILE DE APA CALDA SI RECE AU FOST
MONTATE INVERS. (siche Seite Ed)

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

PIESE DE SCHIMB |vezipag. )

XXX = Coduri de culori
max. 1 MPa 000 = Crom
140 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MPa
250 = Brushed Gold-Optic
1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PS| 310 = Brushed Redgold
max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
150412 mm 340 = Brushed Black Chrome
rece - dreapta/cald - stanga 670 = Matt Black
70°C /44 min 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

CAUZA

CURATARE (vezi pag. [
UTILIZARE (vezipag. )

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apd

/ Presiune de alimentare insuficientd.

~

Verificali presiunea din conducte.

/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdfii de reglare.

~

Curdiatfi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in unita-
tea de reglare.

/" S-a murddrit gamitura de sité a capdtului de dus.

~N

Curafali gamnitura sitd dintre capatul dus si furtun.

/ Curgere incucisatd, apa caldd infr& in conducta de apd
rece sau invers, cand bateria este inchisa.

/ S-a murdarit/s-a defectat supapa antiretur.

~

Curdfafi sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura
reglatd.

/ Termostatul nu a fost reglat.

~

Reglafi termostatul.

~

Temperatura apei calde este prea micd

~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre 42 °C
5160 °C.

/ Temperatura nu poate fi reglat&.

Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

~N

Schimbati unitatea de reglare.

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

~

Schimbati racordurile [siehe Seite EJ)

/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigurani& nu functioneazd.

Arc defect

~

Curétafi si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbafi-le dac&

este cazul.

Depuneri de calcar pe buton

~

Ventilul se misca greu.

Select Ventil de inchidere DNQ este deterioratd.

~

Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

~N

Dusul picura

Select Ventil de inchidere DNQ este deterioratd.

~

Schimbati ventilul Select

~N

Butonul nu poate fi ap&sat sau nu funcfioneazé

MONTARE (vezi pag. E)

=

N BN Y BN BN BN N

Butonul nu este blocat corect

~N

Blocati corect butonul (siehe Seite BJ)
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AYNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpémel va popdte yavTia.

A\ To mpoidy emmpémeTal va ypnoipoToleital pdvo oav péco AoutpoU, UyIevig Kal
xaBapiopol Tou cwpaTog.

A\ Naidid i evANIKe pe petwpéveg owparikég, SiavonTikég kaf aiobnthpieg avemdpkeieg
Sev emiTpémeral va xpnoigotololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa und v
ETT)PEIQ OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAl VA XPNOIHOTOIOUV O¢ kapia
TEPITTTWON TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopég tng mieong peradl Tg obveong kplou kai LeoTol vepou Ha mpémel va
avrioraBpidovrat.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va e€etactel 1o mpoidv yia {npitg peradopds. Meta
v eykaraotaon Sev avayvepilovial {npitg amo ) peradopd i emdaveiakes
{npitg.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va ronofetnBoly clpdwva pe 1a 1oxlovia
npotuna, va 1eboly umd micon kai va Sokipactolyv.

/ Oa mptme va mypolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdrog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2UvICTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepol: twg 60°C
Aiaotdotig olvéeong: 150412 mm

Suvdtoeig G 1/
Oeppikr amoAlpavon:

kpuo 6e€id - Leotd aploTepd
70°C/44 min

To mpoiodv exel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN

£
73
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AddTou mpaypatononbel n ouvappoldynon, Ba mpémel va eheyyOei n

Mnv xpnoipomoieite oihikdvn mou mepiggel 0ikd o&u!

PYOMIZH (Br Zerisa B

Beppokpacia Tou oTopiou ekpong Tou Beppootat. Mia Sibpbuwon tival

BAABH AITTA

amapaityTn 6tav n peTpolpevn oto onpeio AMung Beppokpacia amokAiver amd
T pubpioptvn oto Beppootar Beppokpacia.
SYNTHPHSIH (BA Serisa A

/

/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpime va eAéyxovTal TAKTIKG WG TTPOG TN
Aerroupyia Toug, oupdwva pe To mpotumo EN 8006-5, oe oxéon pe Toug
1oy UovTeg £0vikoUg 1) ToTTikoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .

/ Nava Siacharioere Ty kalf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mptme
va pubpilete To Beppootdtn amd kalpol €ig kalpdv ot evieAog LeoTd f
EVTEADG KPUO.

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTHIHS [siche Seite EJ)

EXOYN TOMNMOOETHOEI AA©O2 Ol XYNAE2EIX ZE-
>TOY KAl KPYOY NEPOY (sieheSeHem)

AIASTASEIS (BA Zerida B

ANTAAAAKTIKA (BA Serisa B

$7 @0

XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

@ KAOAPIZTMOZ (Br Serida )

XEIPIZMOS (B 2enisa )
M SHMA EAEMXOY (BA Zerida @)

AlOPOwWwEH

/ Avemapkeg vepd

/ H mieon mapoyng Sev eivar emapkng /

EAéyére v mieon Twv aywyov amoyéreuong/Udpeuong

/ Bpuwpixo diktpo culoyiig akaBapoidv g povadag plBur-  /

KaBapioTe 10 ¢piAtpo culhoyrg akabapaoiwy mpo Tou Beppo-
oTé™ Kal emévew ot povada plBpiong

ong
/ Bpopikn oteyavoroinTiki) GfTa Tou KaTtalovioTpa / KabBapiore kay, edv xpeiaotel, aAAadEre 1 oteyavomomrikh
ofta petaél katalovioTipa kal ompdA
/ H otaupoedig pon kai To Leotd vepd pubpuiovral pe / Bpopixn/ehattopariky BaiBida aviemoTpodrig / KabBapiote ka, edv ypeiaotel, ahhd&re 1 BarBida avrem-

kAeloth Bava otov aywyo kplou vepou, matwvtag 1 Bava i
avtiotpoda

otpodrg

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpiopévn
Beppokpacia

/ O Beppootarng Sev éxel pubpioTe

~

PuBpiote 1o Beppootam

~

XapnAn Oeppokpacia {eoTol vepol

~N

Auénote T Beppokpacia Tou LeoTol vepol peradl Twv 42°C
kai Twv 60°C

/ Aev eivar Suvarh n plBpion g Beppokpaciag

Ahata oty povada plBpiong

AMGEETE TN povada plbuiong

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

ANMGEETE TIG ouvdioeig (siehe Seite m-)

NN

/ Theotikd koupmi f 1a1aén dpayng aodpaieiag ywplg
Aertoupyia

EAattwpatiko eAatrpio

AdaAatwpevo TeaTIKO koupTi

~N

KaBapioTe kai Aimavete ehadpd, kal, eav xpeiaoTel, aAaéTe T
eAaTpPIO f/kal TO TIIETTIKO KOUNTT

~

SkAnpr BaABida

BA&Bn oto Select BaABida kAeicipatog DN9

~

AM&ETe 1o Select BalBida kAeioipatog DN

~N

To vioug Tpéxel ouveEXQG

BA&Pn oto Select BaABida kAsioipatog DN9

~

Avrikataotaon BaiBidag Select

~

To mAfkTpo Sev pmopel va evepyormonBei 1 Gev éxel
Aeiroupyia

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa E)

S ) ] ) N

To mAfkTPO Sev Exel evepyomoinBel owotd

~

KAeidwpa mifktpou (siehe Seite Bd)



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je tfreba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm

Prikljucki G 1/ mrzla desno - fopla levo

70°C/44 min

Termi¢na dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA
( Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

NAPAKA VZROK

Q@ JUSTIRANIJE (glejte stran )

(4]
Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.

Ce na odvzemnem mestu izmerjena femperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte siran [

3\

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati [najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

PRIMERI MONTAZE (siche Seite [

)

PRIKLJUCKI ZA VROCO IN HLADNO VODO SO ZA-
MENJAN I [siche Seite [

MERE (glejte stran [E])

7

REZERVNI DELI [glejie siran ]

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

CISCENJE [glejte stran [

3
&

UPRAVLJANJE (glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [)

POMOC

/ Malo vode

/ Nezadosten oskrbovalni tlak

~

Preverite tlak v ceveh

Fililer enote za uravnavanie je umazan

Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

Ocistite filtrimo mreZico med prho in gibko cevjo

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

N NS

Ocistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanije temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Spreminjanie prikljuckov (siehe Seite E)

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

Pokvarjena vzmet

Gumb je poapnen

N BN N N BN

O¢istite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
oz. gumb

~

Tezko premikanje ventila

Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ

~

Zamenijajte Select Zaporni ventil DNQ

~N

Prha neprestano kaplja

Poskodovan Select Zaporni ventil DNQ

~N

Zamenijajte ventil Select

~

Gumba ni mozno pritisniti oz. nima funkcije

MONTAZA (glejre stran Bl

N BN Y BN N BN N BN BN

Tipka ni pravilno zasko&ena

~

Zaskocite tipko [siehe Seite Bd)
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I&ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi

dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda

D

L&

R

‘e

Hoolbus vk

/ Tagasilosgiklappide toimimist fuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete

madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt péaris kuuma ja péris kilma peale.

PAIGALDUSE NAITED (siche Seite B4

SOOJA JA KULMA VEE LIITMIKUD LAKSID VAHE-
TUSSE [siche Seite [)

MOOTUDE (vilkE]

VARUOSAD vk

kehtivatest normatiividest XXX = Varvid
/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida. 000 = Kroom
140 = Brushed Bronze
TEANILISED ANDMED 250 = Brushed Gold-Optic
Tosrehk maks. 1 MPa 300 = Polished Redgold
Soovitatav tosréhk: 0,1-0,5 MPa 310 = Brushed Redgold
Kontrollsurve: 1,6 MPa 330 = Polished Black Chrome
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI| 340 = Brushed Black Chrome
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 670 = Matt Black
) 800 = Stainless Steel Optic
distants keskelt: 150412 mm
820 = Brushed Nickel
thendused G 1/4: kilm paremal, kuum vasakul 050 = Brushed Brass
Termiline desinfektsioon: 70°C /44 min 990 = Polished Gold-Optic

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

PUHASTAMINE (vilk

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁ? REGULEERIMINE (viik[E])

ZR|

K
)
v

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,

tuleb seda reguleerida.

RIKE

POHJUS

KASUTAMINE (vilk B

KONTROLLSERTIFIKAAT [vrlkﬂi

LAHENDUS

/ Vahe vett

/

Surve ebapiisav

/

Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)

~

Regulaatori filter on m&aardunud

~N

Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

~

Dusi séeltihend must

~N

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral kilmavee-
torru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

/

Tagasilosgiklapp maardunud/katki

~

Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuuri-
le

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat t66element on lubjastunud

Vahetage termostaat t66element

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Muutke Ghendusi [siehe Seite I)

/ Ohutusnupp ei t66ta

Vedru on vigastaud v&i veaga

Ohutusnupp on lupjunud

N BN N BN

Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel
vahefage &ra

~

Klapp kaib raskelt

Select tokestus klapp DNQ on kahjustunud

~

Vahetage @ra Select t6kestus klapp DNQ

~N

Duss tilgub pidevalt

Select t6kestus klapp DN9 on kahjustunud

~

Vahetage Selectventiil vélia

~

Lulitile ei saa vajutada véi puudub sellel funkisioon

PAIGALDAMINE (vilkE])

N BN Y BN N BN N BN N

Nupp pole korralikult kinni

~

Fikseerida nupp (siehe Seite )



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

/\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportesanas laika,

vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

Karsta ddens temperatira:
Piesleguma izméri:

G 1/, pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

TRAUCEJUMS

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

maks. 60°C
150412 mm

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

70°C/44 min

7

3\

7 @
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IEREGULESANA (skat lpp. )

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektara ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE (skat. Ipp. [

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

MONTAZAS PIEMERI (siche Seite B

SILTA UN AUKSTA UDENS PIESLEGUMI
NITI VIETAM . [siche Seite [J)

IR NOMAI-

IZMERUS (skat. Ipp. B

REZERVES DALAS (skat Ipp. [E])

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

@ TIRTSANA ([skat. Ipp. )

I[EMESLS

)
|

LIETOSANA [skat. lpp. )

PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. [

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

/

Problémas ar udens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

Nefirs dugas filtra blivajums

/ Udens sajauksanas, karstais tdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

/
/
/

Pretvarsts ir nefirs/bojats

/
/ Iztirit filtra blivéjumu starp dugu un 8loteni
/

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

Termostats nav pieregu\é!s

Pieregulet termostatu

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iespé&jama temperatiras regulésana

regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Atpakalplides novérséjs aizséréjis vai caurs [siche Seite Ed)

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzinaso-

nos

Bojata atspere

N BN N N N

Iztirit un ieellot, ja nepiecieSams, nomainit atsperi vai pogu

Poga ir aizkalkojusies

~

Ventilis ir nekustigs

Bojata Select Slegvarsts DN

~

Nomainit Select Slegvarsts DNQ

~N

Dusa pastavigi pil

Bojata Select Slegvarsts DN

~N

Nomainiet Select varstu

~

Parslegu nevar nospiest vai parslégam nav funkcijas

MONTAZA [skat. \pp.m)

=

N BN Y BN N BN N BN BN

Poga nav karfigi nofikséjusies

~

Nofiksét pogu (siehe Seite Rd)
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

/

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

TEHNICKI PODACI
Radni pritisak:
Preporugeni radni pritisak:

Probni pritisak:

Temperatura vruce vode:

Rastojanje izmedu centara prikljucaka:
Prikljueci G 1/

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

£
73

PODESAVANIJE (vidistranu [

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

maks. 60°C
150412 mm

hladna voda desno - topla levo

70°C/44 min

&
)
!

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.

Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature

koja je namestena na termostatu.

SMETNJA

UZROK

7 @

ODRZAVANIJE |vidistranu [

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

prema standardu EN 8006-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili

regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione

jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje

za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

PRIMERI MONTAZE (sieheSeiIeE)

ZAMENJENI SU PRIKLJUCCI TOPLE | HLADNE
VODE (sieheSeHem)

M ERE (vidi stranu m)

REZERVNI DELOVI (vidisrronum)

XXX = Oznake boja
000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
CISCENJE (vidistranu E)

RUKOVANIJE (vidistranu @)

ISPITNI ZNAK (vidistranu )

POMOC

/ Nedovoljno vode

/

Prenizak pritisak vode

/

Ispitajte pritisak u cevima

/

Ocistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione jedinice /

Ocistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

/

Mrezasta zaptivka tusa je prljava

~N

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi /

u cev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prljav/neispravan

~

Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperafurom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Regulisanje temperature nije moguc¢e

regulaciona jedinica je zagepliena kamencem

Zamenite regulacionu jedinicu

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Menjanie prikliucaka [siehe Seite [IJ)

/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

N BN N BN

Dugme je za&eplieno slojem kamenca

Ocistite i podmazite oprugu, tj. dugme, u slu¢aju potrebe
dugme mozete zameniti novim

/ Ventil je neprohodan

Select Ventil za zatvaranje DN9 je ostecen

~

Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

/ Tu$ neprestano kaplie

Select Ventil za zatvaranje DN je o3tec¢en

~

Zamenite Select ventil

/ Taster ne moze da se prifisne ili je bez funkcije

MONTAZA (vidistranu B

/
/
/
/
/
/
/
/
/

Taster nije pravilno uglavljen

~

Uglavite taster (siehe Seite Bd)



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen

aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA
Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

Varmtvannstemperatur
Tilkoblingsmail:
Tilkoblinger G 1/2:
Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING id )
@ (se side [

o

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

maks. 60°C

150£12 mm

kaldt hayre - varm venstre
70°C/ 44 min

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

er nodvendig med korrekiur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker

fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

;\ VEDLIKEHOLD (seside )
/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pd helt varmt og helt kaldt.

MONTASJE-EKSEMPEL (siche Seite E3)

)

8,

R

‘@

TILKOBLINGER FOR VARMT OG KALDT VANN BLE
BYTTET (siche Seite )

MAL (se side ﬂi

SERVICEDELER (seside[])

XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGJDRING [seside [
BETJENING (seside )

PROVEMERKE [seside

A4

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / Ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil fer termostaten og pé& reguleringsenheten ren-
gjeres
/" Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni  / Returlepstopper skitten/ defekt / Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig
kaldtvannsledning eller omvendt
/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur / Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur gkes fil mellom 42 °C og 60 °C
/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht / Skifttilkoblingene [siehe Seite [IJ)
/ Trykknapp fil sikkerhetssperren uten funksjon / Fieer defekt / Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smares left inn, byttes hvis
/ Kalk pa trykknapp nedvendig
/ Ventil er ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9
/ Dusjen drypper stadig / Select Sperreventil DN9 skadet / Skift Select-ventil
/ Tasten lar seg ikke bruke eller er uten funksjon / Tastikke smekket rikiig p& plass / latasten gailés (siche Seite Rd)

MONTASJE (seside B



AYKAZAHWG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 Aa ce m3bernat HAOPQHABAHMA

nopann NpmUTMCKaHeE UK NOpP43BaHe.

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ He e nossoneno neua, Kakto u BB3PACTHU C GUBUYECKM, YMCTBEHU U/ Unn
CEH3OPHM OTPAHUYEHMS 1O M3NON3BAT NPOAYKTA He3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUIM ANKOXON Ui /

apora.

A [onemute pasnmkit B HANAraGHEeTO MeXAy M3BoamMTE 3G CTyAeHaTa 1 1onnarta sona

TPsI6BA NA Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeau moHTaXa NpoaykTsT TPS6BA 4G Ce NpoBepw 3a TpaHcnopThu wetu. Cnen
MOHTQXQ HE Ce NPU3HABAT TDAHCNOPTHM MM NOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposoaute 1 apmaTypata Tps6BA 4A CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U NPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANMAHNTE HOPMMU.

/ Tps6Ba na ObAAT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30

MHCTANMPAHe.

TEXHMYECKIM OAHHM
Pa6orHo Hangrane:
Mpenopvuunrento paboTHo Hansraxe:

KOHTpOﬂHO Hangaraxe:

Temneparypa Ha ropewara 8oaa:
Mpucsenunutentn pasmepu:
Mssonm G 1/

Tepmuuna nesmnHdekums:

MpoaykTsT e paspabotex camo 3a nuteitHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

£
73

IOCTUPAHE (suxre crp. [)

He nsnonssante CHMITMKOH, ChABPXKALL OoueTHa kmcenmual

BONOB3EMOHE Ce€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TepMOCTATA Temnepatypa,

/

e Heobxomnma Kopekums.
NOOOPBXKA (suxrecrp. [H)

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha / Cumacko EN 806-5 dyHKUMOHMPAHETO HA MPHCIOCOBNEHMITA 30 NPERO-

TBPATIBAHE HO OOPATHMA NOTOK TPIOBA PENOBHO NG CE NPOBEPIBA B

BEMHDBX FOAMWHO).

CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UK pefMOHOﬂHM M3MCKBAHUS (!'IOHe

3a na ce rapaHTMPA NEeKONOABMXHOCTTA HA PErynmMpauoto 38eHO, OT

BpeMe HQa BpeMe TepMOCTC}T'bT Tpﬂ6BO 0a ce noCtasd HAO MAKCMMANHO

7 @

o
)
!

Cnen usbpweH MOHTAX TPSOBA 4 CE NPOBEPU TEMNEPATYPATA HA

HOKpCH;IHVIKO Ha TepMmocTaTta. Ako M3MEepeHaTa tTemneparypa Ha M4cTtoTo Ha

HEM3MPABHOCT

NPUMYMHA

TOMNO M HO MAKCMMANHO CTyaeHO.

NMPMMEPM 3A MOHTAX (sieheSeHeE]

M3BOOMTE 3A TOMNNA W CTYOEHA BOOA CA PA3-
MEHEHMW (siche Seite [

PAZMEPU (suxte crp. B)

CEPBUM3HM YACTM (emxre crp. )

XXX = Lsetoso koaunpare
000 = Xpom
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
maxe. | Mfla 300 = Polished Redgold
0,1-0,5Mla 310 = Brushed Redgold
1,6 MMa 330 = Polished Black Chrome
(1 MMa =10 bar =147 PSI) 340 = Brushed Black Chrome
make. 60°C 670 = Matt Black
150412 mm 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
CTYAEHO OTAICHO - TOMNO OTNIBO
950 = Brushed Brass
70°C/ 44 mun
990 = Polished Gold-Optic

NOYMCTBAHE (suxre cip. )
OBCNYXBAHE (suxre crp. [

KOHTPOMEH 3HAK (emxte cro. [

nomMo

/ Manko sona

/

BOXPOHBOLLLOTO HangraHe He e fOCTaTb4HO

/

[Mposepete Hansraxeto Ha TpbHONPOBOAA

/ Uenkara 30 ynassHe Ha 3aMbPCIBanMATa HO perynupaiiuns  / [louncrete ueakumre 3a ynassHe HA 3aMbPCIBARMSTA Npeu
€MIEMEHT € 3aMbPCeHa TEPMOCTATA M HA PETYIUPALLAS ENEMEHT
/ BOMLpCeHO e yﬂﬂBTHeHMeTO C uenka Ha pO}ﬂpBCKBOTeﬂ‘R / HOHMCTeTe yﬂﬂ'bTHeHMeTO C uenka Me)K,Ely pO3ﬂpBCKBOTeﬂﬂ 4
Mapkyya
/ Kpbcrocsare Ha noToka, Npu 3aTBOPEHa apMatypa / 3ambpcero/ nedektHo npucnocobnerue 3a npegotsparasa- / [louncrere pecn. cmerete NpucnocobneHneTo 3a npeno-
TONNATA BOOA HABNWM3A B MMHMATA HA CTyﬂeHOTO Boaa mnmn He Ha O6POTHI/IQ nNOTOK TBpOTﬂBOHe Ha OépOTHMq noTOK
obpatHo
/ W3xoaswara remneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMoCTaThT He e CTUPaH / KOcmmpane Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpae HUCKG TEMNEPATYPa HA BOAATA / Tosuwere orpanmyerneto 3a tonnara sona Ha 42 °C po
60 °C
/ He e Bb3MOXHO perynmMpaxe Ha Temneparypara / TlokpuT ¢ BAPOBYK Perynmpaly enemeHt / CMSHQ HO PErynupaLLms enemeHt
/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7 Tpomerete wzsomme [siehe Seite Ed)
/ Konueto Ha npeanasnata 6nokmpoeka He pyrkumonnpa  / [ledextHa npyxuna / Tlouuncrere NpyXMHATA PEC. KOMYETO U T CMOXETE NEKO,
/ Konueto e nokputo ¢ Baposuk Npu HEobx. m cuenere
/ TpyaHo noasuxeH knanas / Tospenena Select Cnupatenen knanan DN9 / Cwmsna Select Cnuparenen knanan DN9
/" Oywst HenpekbCcHATO Kane / TMoepenena Select Cnuparenen knanan DNQ / Cwmsna Ha knanak Select
/ ByTOHBT He MOxe na Obae 300eMCTBAH UK HIMA dyHKumns  / ByToH®T He e npasunHo dukcupan /" Oukcupaiire 6yTona (siehe Seite B

MOHTAX (suxre crp. ) 3\:
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A 150412 mm 800 = Stainless Steel Optic
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/
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ANPUMITKKM 3 BE3NEKM

/A Nig 4ac BCTAHOBNEHHS CAIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirTy Tpasmam Ta
nopizam.

A Bupi6 MOXHO BUKOPUCTOBYBATK NULIE AN KYNAHHS, TIMEHA TA OYMLLEHHS TiNA.

A\ [litn, a Takox AOPOCAi 3 GI3UYHMMY, PO3YMOBUMM T0/ABO CEHCOPHUMM BAAAMM HEe
NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATM Liek npoaykT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam, ski
nepebyBatoTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS
BMKOPMCTOBYBATH €M NPOAYKT.

A [apaya i xonogHa Noaayi BOAM NOBUHHI MATK OLHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ MNepen BcTaHOBNEHHIM NEepeBipTE BUPIO HO HASBHICTL NOWKOMKEHb NI YAC
TPAHCNOPTYBAHHS. |_|icm| BCTAHOBMNEHHS TpOHCHOpTHi NOWKOAXEHHS Y1 NOWKOOXEH-
H9 NOBEPXHI HE PO3MANAOTHCS.

/ Tpy©Ou Ta KpinneHHs NoBUMHHI ByTH BCTAHOBNEHI, MPOMMTI TG NEPEBIPEHi BiANoBiAHO

N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO NOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi OIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIYHTI OAHI

Pobouumi tnck: make. 1 Mla

Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa

BunpobysansHuin tuck: 1,6 MIMa
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa raps4yoi soau: make. 60°C

Po3mipu ninknioueHHs: 150412 mm

3'ennanna G 1/ XONOAHWI NPABOPYY - FAPSYMM NiBOPYY

Tepmiuna nesindexuis: 70°C/ 44 min
[ponyKT NPU3HAYEHN BUKNIOYHO ANS NKTHOT Boawm!
onmc CMMBONY

« He srkopumcToBy#tTe CUNIKOH, WO MICTUTL OLUTOBY KMCNOTY!
HECMNPABHICTb NPAYMHA

@ KOPUTYBAHHSY (ausitscs cropikky m)
L5z

[icns BCcTaHOBNEHHS HEODOXIAHO NEPEBIPUTH BUXINHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
Ta. Kopekuis HeobxiaHa, sKWo TeMneparypa, BUMIpSHa HA BUXOML, BIAPIi3HS-
€TbCH BIll TEMNEPATYPU, BCTAHOBIEHOT HO TEPMOCTATI.

TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA (nMBiTLCQCTopIHKyE)

3\

/ 3BOPOTHI KNANAHW HEOOXIAHO PETYNSPHO NEPEBIPSTM BIAMOBIAHO N0
EN 806-5 3rinHo 3 HauiOHANEHMMM GO0 PETIOHAMLHUMM HOPMAMM
[npuHarmHi oaun pas Ha pik).

/ Wo6 rapattysatu 6e3nepebinHy poboTy TepmocTata, HeoOxinHo Yac sia
4acy NepemuKkaTH TEPMOCTaT 3 pexumy «Harpisans» Ha «Oxonoaxek-

Ha».

NPUKNAL YCTAHOBKMW (siehe Seite B4

NIOKNKOYEHHY TAPIYOT TA XONOOHOT BOOM
NOMIHIHO MICUIMM (siehe Seite E])

PO3MIPU (amsitecs cropinky )

3ANYACTUHM (amsitses cropinky )

$7 @0

XXX = Konsopu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

HMIEHHS (ausitsca cropinky E)

N
)

M TECTOBUMM CEPTUDIKAT (amsitscs cropincy [

EKCNAYATALUIS [ausitscs cropincy )

3ACOBM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ Henoctaths KinbkicTs BOAM / Tuck nopaui HesianoBIOHMM

/ Tepesipre Tuck BoaK [3KILO BCTAHOBNEHO HACOC, NEpesipTe,
4YM HacocC HPOLU'OS).

~

Qinbtp perynstopa 3a6pyaHeHmnit /

Ounctutn dintp nepen smiwysadem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

/ YwinbHI0BAY NyWOBOTO GinkTpa 3a6pyaAHEHNMI

~

OuncTith ywinbHeHHs GinbTpa MixX OyWeMm i WIGHTOM

~

/ MepexpecHuit NoTik, rapsya BOAG HAAXOAKTb y TPYOy
XONoAHOI BoaM abo HABNAKM, KONK 3MilYBAY 30KPUTHIM

3ano6iXHMK 3B0POTHOTO NOTOKY 3a6PyAHE NI/ HecnpasHMit /

OuncTitb 3aN0BIKHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPK HEOHXIAHO-
CTi 3AMIHITh

/ TemnepaTtypa BMNMBA HE BIAMOBIAAE BCTAHOBNEHIN

TepMOCTOT He HONALWTOBAHMM

Binperynionre repmoctar

Temneparypi

Temneparypa raps4oi BOAM 3AHM3LKA

36inbwite Temneparypy rapsyoi soam go 42 °C - 60 °C

/ PerynioBaHHs Temnepatypu Hemoxnumse

TepMOKOprM,El)K Mae Bi,ElKﬂO,EleHHq BAMHAHOTO HOI'IbOTy

3AMIHITE TEPMOKAPTPUAX

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

smikmT ninkniouenns (siehe Seite EJ)

/ Knonka Safety stop He npautoe MpyxuHa HecnpasHa

SN N N

Ounctits NpyxuHy 10/a60 KHOMKY, 30 NOTPebU 3aMiHiTh

Khonka mae BiAKNAOEHHS BAMHIHOMO Haneoty

~

Bentunb xopctkui

3anipHui knanan Select DNQ nowkomxenui

~

3aminits 3anipHui knanan Select DNQ

~N

3 nywy nocTifHo Kanae

3anipHun knanan Select DNQ nowkonxerui

3aminite knanau Select

~N

N BN Y BN BN BN N BN BN

~N

KHOﬂKy HEMOXNNBO HATUCHY T abo soHa He npautoe

MOHTAXHMUI (asireca cropinky ) \3:

Khonka He \/BiKZUJl'IO Y 3auenneHHsd 9k cnin

~N

Yeenirs kHonky y 3auennenns (siehe Seite Rd)



\'J‘\@;..aﬁ;\ﬁ!eﬁ_ﬁm_}nﬂ\ﬁjﬁﬁjau&gﬁﬂs‘)ﬂ\Ja_)
B)\);Z;JJQ&:w\ﬂﬂ\cﬁymh@\'&)‘)ﬂ\a@‘)dﬂﬁi\
5EN BOOM‘}A\%M@M };Jllr:ap dlaa (and iy /
‘ds‘)(\ujch}m.\;lja‘).o]wm j\A_uL}S\ \Jﬂtuladl.\j
é\;ﬂ}uﬂ&};;d)}ﬁ\w«um}a)ﬂudd\ M\ u\.mas /
53_5‘).\5\ ‘5.\4!\ ‘53\44_5;..».“ ‘s‘aﬂ\w‘);\
(E sieche Seite) s Al u"" Jéa @
[ sche seie) 32 sl slaal) cdlas it o5 44T
B
| 3 EPNPE DNy
[ im e sy b e
O =
as.S = 000
Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Matt Black = 670
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Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce uriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150412 mm

G 1/ baglantilar:

Termik dezenfeksiyon:

soguk sag - sicak sol
70°C/ 44 dak

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI
‘J\g Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ? AYARLAMA [bakiniz sayfa )

Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin ¢ikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian farklysa,
bir duzeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa [

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar tnitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

MONTA] ORNEGI (siche Seite B4

IS’% SICAK VE SOGUK SU BAGLANTILARI KARISTIRILDI
Y (siehe Seite m)

[% OLCULERI [bakiniz sayfa Bl

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa ()

i
)
|

GARANTI

KULLANIMI [bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [

BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatur Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20 / C
Mecidiyeksy Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 Is gin

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Z

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslumu, irint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecekiir.

ARIZA

SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor

/ Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin énindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun sizgeci tikanmis olabilir

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina
génderiliyor ya da tam fersi

N N

Cek valf kirlenmis /arizali

/
/ El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostat oyorloy\n

Sicak suyun derecesi cok dusik

Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil

ayar Unitesi kirlenmis

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Baglantilari degistirin (siehe Seite m

/ Emniyet kilidinin digmesi calismiyor

Yay arizali

Digme kireclenmis

/
/
/ ayar Unitesini degistirin
/
/

Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres sirin, gerekir-
se degistirin

~

Valf zor hareket ediyor

Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis

/ Select Kesme valfi DN9 degistirin

~N

El dusu surekli damlatiyor

Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis

/ Secim valfini degistirin

~

Tus kullanilamiyor veya islevsiz

Sy

MONTAJI (bakiniz sayfa B ==

N BN Y BN BN BN N BN BN

Prob dogru oturmamis

/ Probu oturdun [siehe Seite R0



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy nyoméskilsnbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomasprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/ csatlakozds: hideg jobbra - meleg balra

70°C/ 44 perc

Termikus fertétlenités:

A terméket kizdrolag ivovizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

@ BEALLITAS (lasd a oldalon m)

A sikeres felszerelést kovetsen ellenérizni kell a termosztét kifolydsi
hemérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérseklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon )

/ Avisszafolydsgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l mikadjon, a termosztatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell &llitani.

@ SZERELESI PELDAK (siche Seite )
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A MELEG- ES HIDEGVIZ CSATLAKOZASOKAT EL-
CSERELTEK (siche Seite [J)

MERETET (l6sd aoldalon B

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )

XXX = Szinkodolas

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd a oldalon [
HASZNALAT (lasd a oldalon [

/ Atermékkel érintkezé emberi felhasznaldsra szant viz hdmérsékelte
kézegészségigyi szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat

esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.

Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszaka

|

pangdst kévetden legaldabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités

sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekostésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarélag nyilvantar-

tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely

megfelel a *°1/o01. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a *%o0s. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KwWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator mgksdési elvébél adodéan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a *%o0s. (XI1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdési szintet.

VIZSGAJEL (lésd aoldalon [

HIBA OK MEGOLDAS
/ Kevés viz / anyomds nem megfelels / avezetékek nyomdsat ellenérizni kell
/ aszabdlyozéegység szennyezédést felfogd szirdje koszos /A termosztat eldtt és a szabdlyozd egységen lévé szennyfo-
g6 sz0rék megtisztitésa
/A zuhany szUrétémitése koszos /A zuhany és a cs& kozotti szarét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyas, a melegviz a csap zért dllapotdban o / avisszafolyasgatld piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlot tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/A kifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton a termosztét nem lett beszabdlyozva / atermosztdtot be kell szabalyozni
bedllitolt hémérsekletiel tol alacsony melegviz hémérséklet / amelegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozas szabdlyozd egység elvizksvesedett / szabdlyozd egység kicserélése
Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht 7/ Csallakozékat megvalioziaini (siehe Seite I)
/ A bizfonsagi zar nyomégombija nem miksdik a rugé hibés / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén be kell

a nyomégomb vizkéves

zsfrozni ill. ki kell cserélni

~N

Szelep nehezen jér

Select Elzardszelep DN9 sérilt

Select Elzarészelep DNO kicserélni

~

a zuhanyfej folyamatosan csépsg

Select Elzarészelep DNQ sérilt

N BN

A Select szelepet kicserélni

~

A gombot nem lehet megnyomniill. nincs funkcisja

Sy

SZERELES (l6sd a oldalon B =

N BN Y BN N BN N BN N

A gomb nincs megfeleléen benyomva

~N

Nyomija be megfeleléen a gombot (siehe Seite Rd)
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

| 4

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie / Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL

CS

SK

ZH
RU

Fl
SV

LT

HR

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/ Kontakt

/ Doporugent k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

/ Odporieania pre &istenie/
Zaruka/ Kontakt

/ TR /AR / B

/ Pekomenaaumu no ouncrke/
Fapantma/ KontakTsi

/ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

/ Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

/ Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

/ Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/Kontakt

DE / Einfach sauber: Kalk lgsst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT 7/ Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias

através de friccao.

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / Mpenopuka 30 nouncrsane/
fapanums / Koxrakt

1P/ BFEANDAE/REECDL
T/ TEA&ST

UA / PekomeHnauii 3 unmwenHs/
fapanTis/ KoHTaKT

AR / Juall/ el /Cadanill Cilua g

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / 2w U'R/NIMNR/ 197 nixnn

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.

C S / Jednodusge ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopk snadno odstranit offenim.

SK 7 Jednoducho &isty: Vodny kameii sa dé zo 3tetin celkom lahko odstranif.
ZH /W RS AR A A K AL R AT BRI,

RU 7/ TMpoctota uncTku: n3secTb OUeHb NErKo CTMPAETCS C YTOMWEHMIA.

FI / Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt aft géra rent: det ar laft att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd ttheia kaBapidmnra: Ta dAata propolv va adaipeBolv pe peydAn eukolia amd

Ta OTOHIA.

Sl / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozligkov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

LV / Vienkaria finsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR/ Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbo&ina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

B G / Mpocrto uncro: Baposuksr necHo moxe na ce m3rbpeu of ynebenenusia.
JP / BBISER: AILFR/ IVEBZET T BT ETHBRICRETELT.

UA / Mpocte ouniiekHs: noTpits ponunosanshi GopCyHKuM, 1WoO BULANMTM BAMHIHMI

HaniT.

AR/ A o1 AV (e 3nd Al pgany paad) Day s cciulail) Jew 4

TR / Sadece temiz: Kireg, digumlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen tiszia: a vizks egészen kdnnyen ledérzsslhetd a csomokrol.
HE /13X 7'n0nY "1 NTnN NI'S NIX QUOW NI71Y VIYS XY
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